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Annotation. This research examines the linguopragmatic features of ironic speech
acts in English and Uzbek. The study focuses on how irony is expressed, understood, and
used in both languages within different cultural and communicative contexts. Comparative
analysis reveals both universal and language-specific pragmatic strategies of irony. The
findings contribute to a deeper understanding of intercultural communication and the role
of irony in speech.
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AHHOTaIIHﬂ. I[aHHOG HUCCIICA0OBAHUC ITIOCBALILICHO JIMHI'BOIIPpAIrMaTHYCCKUM
0COOEHHOCTIM HPOHUYCCKUX PCUCBLIX 4AKTOB B aHTJIUHCKOM U y36eKCKOM s;3pIkaxXx. B
paboTe paccMaTpUBAIOTCS  CIOCOOBI  BBIPAXKEHUS HMPOHUHU, €€ BOCHpPUATHE U
HUCIIOJIBb30BAHUC B PA3JIMYHBIX KYJIbTYPHBIX W KOMMYHHUKATHUBHBIX KOHTCKCTAX.
CpaBHI/ITeJ'IBHHﬁ dAHaJIN3 BBIABIICT KaK YHHMBCPCAJIBHBIC, TaK H CH@L[I/ICI)I/ILIGCKI/Ie JUJIA
KaXXI0Tr0 A3bIKa HIparMaTH4YCCKHUC CTPATCruu HWPOHHUM. P€3y.HBTaTBI HUCCIICA0OBAHUA
CIIOCOOCTBYIOT 0oJiee TIIyOOKOMY MOHUMAHUIO MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIIMU U POJIU
HPOHUH B PCUM.

KarwueBsbie cioBa: HpoHus, pedeBble akThbl, NparMarTvka, JIMHI'BOIIParMaTvka,
AHTIIMACKUIN S3BIK, Y30EKCKUH S3BIK, MEXKYJIbTYpHAs KOMMYHHUKAIUS, TUCKYpPCHUBHBIN
aHaJIn3

Annotatsiya. Ushbu tadqiqot ingliz va o‘zbek tillaridagi ironik nutqiy aktlarning
lingvopragmatik xususiyatlarini o‘rganadi. Ishda ironiyaning ifodalanishi, tushunilishi va
qo‘llanilishi har ikki til va madaniyatda qanday farqlanishi tahlil gilinadi. Taqqosloviy
tahlil orgali ironiyaning umumiy va tilga xos pragmatik strategiyalari aniglanadi. Tadgiqot
natijalari madaniyatlararo kommunikatsiyani chuqurrog anglashga yordam beradi.

Kalit so’zlar: Ironiya, nutgiy aktlar, pragmatika, lingvopragmatika, ingliz tili, o‘zbek
tili, madaniyatlararo kommunikatsiya, nutq tahlili

Introduction. Irony is a complex and widely used communicative device that
conveys meaning contrary to the literal interpretation of words. It plays a significant role
in everyday interactions, literature, and humor, making it an important subject of study in
linguistics and pragmatics. This research focuses on the linguopragmatic features of ironic
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speech acts in English and Uzbek languages, aiming to uncover how irony is expressed,
interpreted, and functioned within different cultural and linguistic contexts. By comparing
the use of irony in these two languages, the study seeks to identify both universal principles
and language-specific strategies in ironic communication. Understanding these aspects not
only enhances our knowledge of pragmatics but also contributes to more effective
intercultural communication.

Literature review. lrony, as a form of indirect communication, has long attracted the
interest of linguists and pragmatists due to its complexity and subtlety. It is often described
as a figure of speech where the intended meaning is opposite or sharply different from the
literal expression. This contradiction creates a layered communicative effect, which
requires both the speaker and listener to engage in inferential reasoning. Many researchers
emphasize that understanding irony involves more than decoding words; it requires
interpreting context, tone, and shared knowledge between interlocutors. In the realm of
pragmatics, irony is classified as a speech act, where the speaker’s intention and the
listener’s recognition are central. The success of an ironic speech act depends on the
listener’s ability to detect the speaker’s true intent, which is often conveyed through subtle
cues such as intonation, facial expressions, or situational context. For example, when
someone says, “What a beautiful day!” during a heavy storm, the irony relies on the listener
understanding the contrast between the literal meaning and the reality.[1] Cross-cultural
studies reveal that irony varies significantly across languages and cultures. In English,
irony often appears in humor, sarcasm, and social criticism, and it is commonly marked by
specific intonational patterns or pragmatic markers like “yeah, right” or “as if.” English
speakers frequently use irony to express disagreement or to soften criticism in social
interactions. For instance, if a friend arrives late and you say, “Thanks for being so
punctual,” the listener understands it as ironic praise meant to highlight the tardiness. In
contrast, the use of irony in Uzbek culture is shaped by different communicative norms
and cultural values.[2] While irony exists, it tends to be less direct and more context-
dependent. Uzbek speakers may rely heavily on contextual cues and shared cultural
references to convey irony, often embedding it within proverbs or indirect speech rather
than straightforward sarcastic remarks. For example, an Uzbek speaker might use a
traditional saying ironically to comment on someone’s imprudent behavior, expecting the
listener to grasp the implicit criticism. Linguopragmatic approaches to irony focus on how
linguistic forms and pragmatic functions interact in different languages. This approach
highlights that irony is not merely a lexical or syntactic phenomenon but a dynamic
interplay between language, context, and social norms.[3] Researchers stress that irony’s
interpretation involves cooperative principles in communication, where both parties share
assumptions about the world and each other’s intentions. Overall, the study of irony in both
English and Uzbek reveals interesting similarities and differences. While irony serves as a
tool for indirect communication and social interaction in both languages, the ways it is
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signaled and understood are deeply influenced by cultural and linguistic frameworks. This
comparative perspective enriches our understanding of irony as a universal yet culturally
nuanced speech act.[4]

Conclusion. In summary, the study of ironic speech acts in English and Uzbek
highlights the intricate relationship between language, culture, and communication. Irony
functions as a powerful pragmatic tool that allows speakers to express meanings indirectly,
often relying on shared contextual knowledge and subtle linguistic cues. While English
irony tends to be more direct and marked by specific linguistic signals, Uzbek irony is
often more implicit and culturally embedded, relying on context and traditional forms of
expression. Understanding these linguopragmatic features not only sheds light on the
mechanisms of irony in each language but also enhances intercultural communication by
revealing how meaning is constructed and interpreted differently across cultures. This
comparative analysis underlines the importance of pragmatics in decoding complex speech
acts and contributes to broader insights into language use and social interaction.
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